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Cercle.
Az embekek szavaztak, —

A gép megint bevált;
Ki ne dicsérne ilyen 
Controllor ideált!

Még Bylandt-Rlieidt se bánja — 
Kálnokynak se rósz;
Nem tud meg státustitkot 
E réven az orosz.

Kállay Boszniából 
Ha száz Vendéet farag:
A gépet még se bántja 
Kíváncsiság, harag.

Es maga sir Jolin Asboth,
E fényes valam i:
Hogy e gép jó találmány, — 
Kész azt bevallani.

S mert ilyen jámbor jószág 
A delegáczió,
Elismerést rebeg rá 
Néhány királyi szó.

Ebéd után a felség 
Jó kedve megered,
S megsímogat a gépen 
Minden kis kereket.

S olaj minden szavacska,
Mi jobbra, balra hull;
S boldog minden kerék ma 
Kimondhatatlanul.

S miután conserválta 
így  a királyi k eg y :
A jó kis masinácska 
Megint a sutba megy.

Nem baj, ha van, s ha nincsen, 
Ki érzené hiát ?
Nem ily géppel csinálnak 
Világhistóriát!

Fiat justitia!
— Az »Egyetértés« és »B. Hírlap« vezércikkeiből. —

I. A női ördög.
Ma kezdődött a Gazdagh-pör tárgyalása. Egy 

gonosz asszony, elvetemedett bűntársakkal szövetkezve, 
meggyilkolta saját hites férjét. O tagad, de a bizonyíté­
kok széttéphetetlen lánczolata bizonyít ellene. . .Elvár­
juk a biráktól, hogy ez a női ördög nem marad büntet­
len, hogy sötét vétkét méltóan fogja megtorolni az osztó 
igazság.

II. A z a n g y a li nö.
Az egész várost lázas érdeklődéssel töltik el a 

Gazdagh-pör szenzácziós fejleményei. Ma már nincs 
elfogulatlan ember, aki tisztában ne’ lenne az iránt, hogy 
Gazdaghne ártatlan. N em ! E tiszta arcz, ezek az átlátszó 
szemek, ez a félig megtört és mégis nyugodt magatartás 
nem hazudnak: ő ártatlan! Ki az a lelketlen bitang, 
aki őt vád alá merte helyezni ? Ki az a gyáva pribék, 
aki el merte fogni? — Követeljük a törvényszéktől, 

ihogy példásan büntesse meg ezeket az embereket (?) és 
ez által szolgáltasson elégtételt az ártatlanul gyötört 
angyalnak!

I I I .  B e re le  Hay.
Akasztófát neki!
Mit huzzák-vonják a birák a dolgot, mit tárgyal­

nak s tanuznak, hallgatnak ki ?
Föl kell akasztani a gazembert, punktum!
Nem akarjuk a bírákat befolyásolni, de amennyi­

ben Berelét föl merik menteni, lapunk nyiltterében aljas 
gazembereknek fogjuk őket nyilvánítani.*) Addig is elég­
tétellel veszünk róla tudomást, hogy akadt egy deli levente 
aki azt az ocsmány aggastyánt bátran vágta pofon. A bün­
tető bíró csak nem fog elmaradni e szerény ifjú mögött ?

*) Pedig még csak most meetingeznek az újságírók az 
utczai eladás tárgyában ! Hát majd, ha már egészen az utczának 
irnak ! A  *B. J.« szerk.

Reb Menachsm Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Ürüküljed ed londoni bácsi 
otánd 1 0 0 ,0 0 0  arangyat es küldjék 
el az örökségedet az ostende-bröszeli 
vanalon !

:—  Ne ledjen neked más reméngy- 
ség mint az, hojd a wertheim cassád- 
bul elrobolt vagyonodat a rendőrség 
kézre fogja keríteni!

— Ledjél te condifcion nélköl és 
a moszka czár ogyáljon tégedet o 
balgár trúnra !

—  Tartson o te pillanatnyi 
____ péndz zavarod ed pár esztendő, és o

Berele H ay segitse ki tégedet belüle.



Tán ig y  ! — Már csak i g y !

Tönődések
Seiffeu.etein.er S 0l 0na.021.-t0i.

’— 0  Schmitk taranymászó 

ór n e m  oz elsű, oki csúszva érte 
el a kürüsztüt.

— Forcsa ! Némeljiket azért 

idézik o birú elejibe, mert sok o 

hitelezője; némeljiket m e g  őzért, 
mert sok az pdósa.

— . Ö  moszkct, is választott 

népe oz istennek ; mert ha liáborót 
visel, ü  elütte is járja a f  őst és 
olángasztop.

—- 0  Berele Hayt, omi végtére ed üreg ember, 
pofont vágta ed erűs fiotol legéngy, okinek oz oz ozsorás

n e m  is vétette. Hát n e m  van nekem igazság o ,, Virtos“  
naptárba, mikor a z m o n d o m : »rnekkurajávoság kül ohhoz 

hozzá, megtámodni ed jávo embert /«

— 0  Berele Hayndl toposztolhották a küriiszténgy 

oreságok, hojd m i  nemcsak solidaritást n e m  vállalónk edj 

gozemberrel se nem, dé felfog gesztünk ü tüle az immo- 
nitást. É s  ha edkicsitkapeczitirózzák minket, felfüggeszt- 

jönk oz immonitás mellé az olejan zsidúi mogát is.

— Eztet azér is konstatálok, m er gandalak oztot, 
hojd a  kürüszténgyek fogják kiindolni a paritás elvéből 

és fogják felfüggeszteni az üvék gazemberektül is az im- 

monitást: omi tenné száz proczent tiszta Koszon.

Szikrázik a kép s a néző szeme. — V agy ig y ?

Deczemher 5. 1886. B 0 R S 6 Z E M  ,J A N K Ó.
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Ipolyi meghalt! Szivünk nagy reményit 
Kegyetlenül tőré le a halál. 

Főpap marad még, s jubilál elég itt; 
Apostol egy volt — s az a mennybe száll!

Diák isleretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

—  » E in  Erzieher wird 
gesucht« czimű darabot ad­
tak a múltkor a német 
szinházban. Rögtön bekül- 
döttem az én Koroghymat, 
adja át ajánlatát a színházi 
direktorhoz.

— Bendike szerint két 
osztálya van az emberi­
ségnek: az egyiknek van, 
a másiknak nincs téli­
kabátja.

— Annak idején Ben­
dike is részt vett az orosz 
konzul elleni ' tüntetések­
ben. Kérdem tőle a napok­
ban, voltaképen mi is vitte 
őt az orosz nemzet ellen 
való engesztelhetlen gyűlö­
letre ? A zt feleli mérgesen: 
»Már hogy ne, mikor azt a 
szegény Battenbergert há­
rom napig koplaltatták!«

— Hüledezve olvasom a 
minapában, hogy egy filozopter beleesett a kolerába, 
recte: ő bele esett a kolera. Másnap aztán szabadlábra 
is helyezték az ipsét; konstatálták ugyanis, hogy a 
szegény bacillusok éhen pusztultak el a bölcsészi gyo­
morban egy nap alatt.

Badian.
Trónja lesz, amint hogy volt is, 
Uj fény ragyog az ó házon. 
Dicső szülő helye Colchis — 
Hanem azért nem lesz Jason.

S bár a pétervári úrnak 
Tetszik tenni fejdelemmé:
Annak az a r a n y  g y a p jú n a k  
Tán mégis jobb hasznát venné.

Apró l\irek.
Ö F e ls é g e  a természettudományi intézetben jár­

ván, Lenhossék tanár koponya-gyűjteményét is megnézte. 
»Milyen üresek ezek a koponyák !« — mondá a király; 
»talán legationsrathok voltak?« — »Nem mind« — fe­
leié Lenhossék — »részben generálisok.«

*
*  H-

V Stummerból Ipolyi lett, és Ipolyiból — fájda­
lom — Stummer.

*
*  *

X A z  ism étlő  fe g y v e r megszavazása után W . M. 
a következő élczet mondta : »Mindent megadtunk, amivel 
tartoztunk — s mindennel tartozunk, amit megadtunk«. 
Már egy izben hallottuk tőle ezt az elmés megjegyzést. De 
az ismétlő puskánál nem mindig többet ér a repetirwitz.

*
*  *

X  O rd re  d e s c a lie r . Mikor Kaulbars, Nelidoff 
karján, a Jildiz-kjösk lépcsőin lefelé haladt, küldte utána 
a szultán a Medzsidje-rendet. A  lefelé haladás is meg­
hozza tehát a maga gyümölcseit.

*
*  *

¥  A bécsi magyar diákság kört alakított, ezzel a jelszóval 
»Extra Hungáriám non est v ita !« Hát halni mentek ök a császári 
residentiába ? Hogy is mondja Horatius ? »Coelum, non aninram 
mutant, qui trans Lajtham currunt.«

ATHEDRA1 BÖLCSESEGEK.
— Ha nem is létezik a Péter czár-féle vég­

rendelet — az orosz czárok mégis követik.
— A nem zetgyűlés tagjai egyhangúlag  

fö lem elték  kezüket és m egesküvének.
- — És találunk egy toronym agas m élye­

dést (Dr. K oos »M agyarázataiból.«)
— A hengeren pedig szám talan, körülbelül 1 0 — 12 fog 

van. (U gyanott.)
— Az alpaca-szört szelíd  láma vad fajáról gyűjtik (U. o.

6 1 . I . )

— A Tayara selym ér Japánban, Bengáliában, és a 
Rhicinus cserjén tartózkodik (U. o. 63 . 1.)

— VI. U lrik uralkodása nagyon rövid volt, csak há­
rom sor.

— A kisipar nagyiparrá válik, m időn pl. a varga már 
a saját bőréből gyártja a czipöt.

— Ekkor a győzelem ben  m egőszü lt hadsereg vezére 
lovára pattant.

— Majd m eglássa, m it fog hallani a tanári confe- 
rentia u tá n !

— N incs az az emberi szív, m ely Rakhel siralmának 
olvasásakor könyeket ne hullatna.

— A ra b s z o lg a s á g  Am erikában soká u ra lko d o tt.
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Daphnis és Chloé.
— Delegationalis pásztorjáték-schéma egyszer mindenkorra. —

C h l o é ...........   K álno ky

D a p h n i s ................... S uttyom berk y  D ár ius

Előjáték.

C hloé (Daphnist nézi, ki morczos képet mutat.) Ó  > 
Daphnis! Mért vágsz oly arczot ?

Daphnis (egy kövön ül és nem felel, hanem ahelyett 
fenyegető pillantásokat lövel a pásztornői-e.)

C hloé. Semmi válasz? Csak ez a hideg tekintet,? 
A zt kivánod-e, hogy a vér megfagyjon ereimben ?

D aphnis (elkeseredetten.) E l vagyok keseredve. (Boszu- 
Ban nevet, dühösen kaczag és ádázul hahotáz.)

Chloé. Magyarázd ki nekem a te kedélyállapotod 
furcsaságát!

Daphnis. Soha! Úgy sem használ semmit. Mégis 
azt teszel amit akarsz!

C hloé (félre.) Igazsága van, de azért nem ismerem 
b e! (Fenn hízelegve.) Daphnisocskám édes!

Daphnis (durván, de szívből.) Eredj!
Chloé. Legalább egy magyarázó szót!
D aphnis. J ó ! Megadom.
C hloé. Szólj di’ágám!
D aphnis. Az bánt, hogy megint pénzt fogsz kérni.
Chloé. S te ezen megütközöl? Hát miért terem­

tette isten a férjet? Vagy tán tőlem sajnálod a pénzt? 
(Apró lábait kaczéran kidugja a tunika alól.)

D aphnis (a kis lábak nagy kedvelője, enyhültebb hangu­
lattal.) Dehogy sajnálom . . . .  csak tudjam, hogy nem 
hiába dobod ki az ablakon.

Chloé. Hidd el. . . .
Daphnis. Elhanyagolod háztartásomat. Konyhám 

rettentő. Mióta fáj a fogam medvesonkára. És te 
mivel traktálsz meg ? . . .  . Semmivel! . . .  Ezért, ha már 
pénzt adok, legalább jól le is hordalak.

Chloé. Lehordás? O t e . . . t e . . .  lehordár!
Daphnis. Ily szójáték! Gyűlöllek!
C hloé. Visszagyülöllek!
D aphnis. Haragszom rád!
Chloé. Ismeretes játék ! (Mindketten haragosan el.)

*

A z  álbizottsági boudoirban.

— Pár nappal utóbb. —

D aphnis (monologizálva az egyik oldalon.)
Chloé (magánbeszélgetve a másikon.)
D aphnis (a monológ tartalmát mondja el.) Azt hiszem, 

megtettem a házi méltóságért, amit megtehettem. Egy 
kis pörpatvar sohasemárt. Vérfrissítő! Következményt 
úgysem akarok. Chloétól elválni nincs kedvem. Mert 
egy közmondás szerint: »Es kommt selten was besseres 
nach«.

Chloé (is elmondja monologja tartalmát.) Minden de- 
legaczionális kéjutazásunk alkalmával ez az előzmény 
meg szokott esni. Eljátszunk egy haragszom-rád-jelene- 
tet, aztán kibékülünk ebben a boudoirban. Ily körülmé­

nyek közt semmi sem izgat fel. Mert tudom, mi lesz 
a vége.

Daphnis (még mindig monologizálva.) Mosolygok rá . .  
ha észreveszi, szent a béke! (Mosolyog.)

C hloé. K i akarsz békülni? Auch gut! Kezet rá! 
Es most mondd, mivel ünnepeljük meg a kibékülést?

D aphnis. Parancsolj!
C hloé. Azzal, hogy te büntetésből, amért rósz vol­

tál, százszor leírod azt, hogy: »érzékem van a monar­
chia nagyhatalmi állása iránt.«

Daphnis. Nem bánom, ha viszont te megigéred, 
hogy jövőre megprezentelsz egy kis »magyar katonai 
akadémiával ?«

C hloé. Fából vagy rézből?
Daphnis. Mindegy!
C hloé. Megígérem! (Csókkal, nevetve.) Az Ígéret 

szép szó, ha megadják, úgy j ó !
Daphnis. Lóvá tennél, mint annyiszor ?
C hloé. Szó sincs róla!

*

Kifejtés.
(A z összezördült, de gyorsan kibékült p ár egy fa 

árnyékában édeleg. Daphnis 'pásztorfuvolán elfujja görö­
gül : » Te vagy, te vagy barna nücském szemem., lelkem 

fénye!« Mire Chloé édes tekintettel válaszol. Görög tűz. 

A  távolbul a takarodó hangjai. A  szemhatár tiszta, csak 
egy bárányfelhöcske lebeg a fejük felett.)

I S e g ' é n . ^ c z i l m .
— Á la Jókai. —

v a g y

„A  kinek ráhágtak a kamatlábára.“
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Tolnai Ákos.

»Haldokló és eleven apáczák, vagy a jó magaviseletéi kis lányok gyilkos éneke.« (Brunner és Rippel együttes karácsonyi kiállításából,) 
Skntcczky Domokos. . .

Kéméndy Jenő.

»A gyűrűn át való ügyes köpés«, vagy a jegyesek. Dumne Z eu! Oláh párkák !
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Sgr. Benedetto de Nurcia, sigra Adelma Calafatti és signo- 
rella Cadinella Dobiballo: az ő utánozhatatlan golyóbis-játékukban.

*) Pardon, a »nald« fosztó értelme ismeretlen.
") Popper?
“) Tulbuzgalmas oktatapogatózás m iatt fegyelm i eljárás 

alatt volt. A szerk.

N É P SZ ÍN H Á Z . » 4  paraszt kisasszony.« T űzről pattant, 
aranyos, vadócz gyerm eke Berrczik Árpádnak, te le  bájjal, paj- 
kossággal, érzelemmel. B laháné s a  szerző közül, nem tudom, 
ki ta r toz ik  egym ásnak nagyobb hálával. A  II. felvonásbeli 
szerelm i jelenet, am ily eredeti, o ly  m egragadó. H a azt mondom 
B erczikröl, h ogy  tüze ifjabbra, ereje érettebre vá lt —  ezt ö 
nem fogja rósz néven venni. De ha azt mondom Lujzáról, 
hogy m egcsalja a naptárt, m eg az em lékezetünket, s bűvös 
szeretetrem éltóságával lelkünket elragadja időkön át —  ezért 
bizony m ég fel is túzza  tán kedves faragásu k is orrát.

A  »paraszt kisasszony« sikere erős. Jolán typ iku s névvé  
fog válni a vadkellem ü, m eleg érzésű lányok jellem zésére. Van-e 
sok ily e n ?  —  nem tudom. D e kivánom , hogy legyen a »m aga­
sabb leánynevelés-«nek e korában, amidőn a tournure-t felölti a 
fiatal lélek is.

Caeterum  eenseo —  menjetek, lá ssa tok  és viduljatok !
— 6.

IÜLETLEN GOMBOK.5*»

Sok volt a kopasz a  W — n M-—r vacsoráján. M egjelen­
tek  : /úf/i/noky, T isza  Kakiméin, Kahll&y, Zmeskaki, J'arkovics, 
Haarkdni, és 7/n/nald. *)

*
l)al a Liszt-akadémiából.

— P ersze  ném et. —

Siderdem da L iszt 
Leida g ’sturm  ist,
P leibt uns allani 
Nur da Herr v. Abráni.
M it’n Gobbi 
G eht's stark obi.
Und da P oppa 2)
W üll uns nur foppa.
Mid’n Erkel
Lernt ka W erkel-
Mann, und mid’n G okelics 3)
G eht di reine T ugend pries.

*
A zene-akadémiai zongora-szüzek imája.

—  M a g a s a b b  f e j lő d é s i  k o r -o s z tá ly .  —

Motto : Ach ich hab 
Sie ja  nur . . .

(,, Kol<l U8(liák. “)
A ch es feh lt uns der Franz,
Dr. Abbé Franz L iszt.
A ch, der hat uns ja  nur 
A u f die Stirne g e k ü s s t !

Aggliázy Gyula.

A titokzatos jó-pásztor. 

Paczka Ferencz.
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Sympathia.
A  Z ANGOL minister szavának volt éle,

Kimondotta bátran : sympathiroz véle.
A  bolgár szabadság díszes, zsönge virág,
Kedvét leli benne tnind a müveit világ.

A  m i miniszterünk ugyancsak azt mondja: 
Muszka ármányokra nagy neki a gondja.
S  a melynek az ármány már oly sokat véte, — 
Bolgár szabadságé a szive részvéte.

S  Kobilant. az ifjú  Itália fia , —
Az ö szive is mind csupa sympáthia.
A bolgár szabadság lelkesíti öt is,
Ifjat, férfit, aggot, még a csecsemőt is.

Maga Németország ősz vaskanczellárja 
Szivébe ugyancsak e részvétet zárja.
És a gallus, bár a medve talpát nyalja, 
Féligmeddig ezt a rokonérzést vallja.

És környezve jobbról, balról, elül, hátul,
Ennyi égigérő nagy sympathiátul:
A  bolgár szabadság fölemelve arczát, 
Kétségbeesetten küzdi halálharczát.

Gonosz muszka önkény kancsukája sújtja, 
Fenyegeti külről, belülről felgyújtja.
S  mire a tél oszlik s a tavasz kivirad,
Bolgár szabadságról szól ez a

S ír ir a t:
d Itt nyugszik az ifjú , hős bolgár szabadság 
Melyet gazul ölt meg a rongy kozák vadság.
Mig é lt: veszni hagyta, — most hasznát veheti, — 
Örök sympáthia fényeskedjék neki!«

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Indignáczióval u tasítom  vissza, 

T ekintetes T örvényszék , az  ügyész ur 
azon vádját, m intha védenezem  — Hay 
Bér ele ur —  hivatásszerűen azza l fog­
lalkoznék, hogy pénzzavarban lévő em­
bereket uzsora álta l kifosztogasson. E l­
lenkezőleg, védenezem  antik jellem ű  
emberbarát, utolsó tám asza az anyagi 
zavarok tetőpontján lévő szerencsétle­
neknek. H um anitását annyira v iszi, hogy  
csak azoknak ; ád kölcsönt, akik  sem ­

m iféle más oldalról pénzt szerezni nem tudnak. —  D e m ily  kam at 
m elle tt! —  hallom  közbeszólani a vád képviselőjét. Szánakozó  
m osollyal felelek erre a  közbeszólásra. M ert H ay B erele ur 
kliensei sem tőke-, sem kam at-fizetéssel foglalkozni nem  
szokván, a  kam atláb m eghatározása t isz tá n  theöretikus érték­

kel birt. E lvárom  ennélfogva a  T ek in tetes T örvényszék  igaz- 
ságszeretetétől, hogy védenezem et fölm entő Ítélettel rehabi­
litá ln i fogja  és bátorkodom  végül védenezem  —  az embersze­
retet ezen áldozata  —  részére, aki negyven év a latt jó  szive  
ellenállhatatlan  ösztökélése fo lytán egy m illió forintnál többet 
veszitett és vagyonilag teljesen tönkrem ent —  g y ű jtést in d ít­
ványozni, m elyet ezennel 5 forin tta l m egkezdek.

—  M eghajlok, Tek. T vszék , táuuként k ih a llgatott Varjas 
Mátyás, veterán fiskális, t isz tes  ősz feje e lő t t ; ámde meghi- 
te lte tése  ellen súlyos aggályaim  vannak, m ert az eskü isten 
léteiének á llítását involválja, tanú pedig 5 3  esztendei ügyvédi 
praxisa a la tt már minden létezőt és nem létezőt tagadásba vett. 
M inthogy pedig isten  va g y  egyik  vagy  a m ásik kathegoriába  
tartozik , okvetlenül kell, hogy Varjas M átyás fiskális által 
m egta g a d ta to k  légyen.

—  É n, T ek. T vszék , tanúnak ellensége nem vagyok, 
sőt épen vele m indig békésen m egfértem , lévén az ő praxisa  
inkább c iv ilis , az  enyém  tulnyom ólag crim inalis. E g y  ízben  
azonban m égis c iv ilis  ügyben perbeli ellenfelek lévén, bátor 
leszek tam m ak jellem zése vég ett, k it különben, m int buzgó 
kartársam at, nagyra becsülök, azon alkalom m al beadott duppli- 
kájából a következőket fe lo lv a sn i:

»Tagadom , ig y  szól, általánosságban, hogy felpe­
res nekem  a m egrendelt kávét s  asza lt sz ilvá t e lk ü ld te ; 
tagadom  különösen, hogy a m egrendelt kávét és aszalt 
sz ilv á t nekem elküldte ; tagadom , hogy nekem  a megren­
delt kávét és asza lt sz ilvá t kü ldte ; tagadom , hogy nekem  
a megrendelt kávét és aszalt szilvát küldte volna. H a, fö l­
téve, de tagadva, hogy nekem  a m egrendelt kávét és 
asza lt sz ilv á t netalán tán m égis e lküldte volna, -— ta ­
gadom , hogy a  m egrendelt kávét és aszalt sz ilv á t meg­
kaptam ; tagadom , hogy a megrendelt kávét és a sza lt szil­
vát k a p ta m ; tagadom , hogy a  megrendelt kávét és aszalt 
szilvát kaptam  volna meg. —  D e téve-tagadva, ha 
netalán tán m égis lehetséges lenne, hogy felperes nekem  
a  m egrendelt kávét és aszalt sz ilvá t m egküldte és én 
azokat netalán tán m égis valahogyan m egkaptam  volna, 
az esetre ünnepiesen és határozottan tagadom, hogy az itt 
tagadottakat valaha tagadtam volna.«

E zek  után láthatja a  T ek. T v k , hogy Varjas M átyás 
veterán fiskális csak egyenes önmegtagadás m ellett lenne képes 
isten  létét eskü formájában co n ced á ln i; már pedig azon percz- 
ben midőn valaki önmagát megtagadja — semmit sem concedálhat.

Napi parancs.
Ha a sárga földig issza  
Le magát a k aton a;
És ha jobb neki a faggyú, 
Mint a füstös szalonna.

S ha e virtusának hírét 
Muszka czárnak m eg v isz ik : 
Félő, hogy a te ttest ezért 
György-rendjellel diszltik.

S ki mondja meg : büntetésül ? 
A vagy tán kitüntetésül?



Deczember 5. 1886. J3 O R S S Z E

jglHASZNA. §NDRÁS

m  J a n k ó .

Van itt ész!
Nincs az az eleven czibil, aki azon túljárna! Hiába 

erőkönnek, átlátok én a szitán.
I t t  van példának az a belgiánus poszkiszli-história. 

Persze, hogy szentül elhiszi az a csorba velejű czibil. 
Még a nasszáju újságíró ténsurak — peig mijen beretva- 
esziik van máskülömben! — még azok is lépre mennek. 
De én nem, mer van itt m. k. ész! Mingyán beláttam, 
mibe áll a dolog sorja ; a’ ppeig abba áll, hogy szemte­
lenül henczegnek a belgiánus országbéliek! — Yan is 
annak poszkiszlije, annak a kódis nácziónak! Van — 
majmit mondok, hogy mije van ! Le akarnak pipáni 
bennünköt azok a nyomorványos fusérok ! Megirigyelték 
a dicsőségemet, hát kitanátak maguknak egy posz- 
kiszlit, aki nincsen, nem is vót, nem is lesz — mer elő­
ször annyi píz, akit ük hazunnak, nincs is a világon.

. . . .  Ihol l a ! Mán ki is süt a tiszta, való, szent igas- 
ság. Persze, hogy megest nékem van igasságom. Világos- 
san látszik, oan világossan, bogy a napfény hig oszfált 
hozzá képpest, hogy hazudtak a belgiánumbéliek. Imhol 
aszongyák, hogy megcsípték Londonyországba a posz- 
kiszlisüket. H át itt T a n !  Vagy poszkiszlis a kutya, akkó 
nem lehet megfognyi — vagy megfogták, akkó nem igazi 
poszkiszlis. Ez az igasság!

Iszen csak tunnék belgiánusul, máj oda mondanám 
én nekik jó magyarán, hogy maga Szenpéter se venné 
le rúlluk!

Mind gratulátak a nevem naptyára, a pernahaj- 
derek: a Mamács, meg a Holmok pajtássai mind, ki 
Amérika várassábul, ki meg az »vig levelhordó«-rul 
czimezett pósta-kocsmábul, szembe a vártánkkal. Mer 
nagy naptyuk vót nekik András naptya; éltettek is, azt

T y ü h ű a k i  Mikulása vagyon az krampucz dicsősíged- 
nek. . mingyá megeszlek ! No n é . . . még azt lebegteti a 
kicsi ászlócskán az aszalt kézi vei, hogy aszongya: ■»Éljen 
András bácsi!« Mégis van abba böcsület, aki igazánvaló 
hunczut. Viszem is haza a Bandikakölykömnek, tanújon 
veszedelmet.

Hej, ha elgondulom, hogy nem/ sokára ott fogok 
mán parádéznyi az Ajropa botéiba! Én löszök ott a fő 
londínér, a kóter lösz az udvari szoba, a szalonyba meg 
a nasságos remudibombás urak ű melltóságait fogjuk 
bezárnyi. Mer ur az ur még az börtönyben is ! Muzsikál- 
tathattya magát mind a grófi mágnás, herczeg, báró az úri 
kaszinó páltéros kocsmájába: arra ha kirovom az öt 
strófos foréntokat — mán gyünnek ü excellenciáik, hogy 
az a kocsma az ü lakásuk. Hanem a ki szegíny, az ne háljon 
kocsmába! Azér is zavarom ki onnad ükét, aki komisz 
lakatos, könyvkötő legíny ; peig jó mulatós legínyek mind !

TJcczu ne . . . no vakom, küvem. .  . hasztalan zörge­
ted a száraz fádat, most nem gyüsz be, de kűdelek az 
népi konyhába, mer oda úgy se jár senki. Aló mars, ínsé­
ges próféta, m. r. m. 1.!

|  Y C L 0 P E D I A.
Háy =  hájfogyasztó. —  Öltöny =  gyilkos. — Faszer- 

szám, . =  a kasza. — Kárász =  b iztosító  intézet beeslöje. —  
Lepény =  névnapi ajándék.

irják, rigmusba, nótába. Meg a . . .  ne n e . . .  mi fész- 
kelődik itt az asztalfiában ?. . .  Tán csak nem . . .

fovárosi in. k. rendőr szem lélődései.
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A muzeumban.
— A Laokoon-szobor előtt. —

— U gyan  m i lő h e t ez , só g o r  ?
— E z ? H iszen  látn i való , h o g y  ez az a h ires tengeri 

ke'lgyó.

— Leiter Jakab ! —
(A „N.“ nov. 18. esti lapja.)

L egnagyobb részük (t. i. a m ingreliai herczegeknek) azon­
ban vérszegény.

(A »N. Fr. Presse* nov. 17-diki esti lapja ugyanis azt 
m ondja e herczegekről, hogy »blutarm« — azaz m agyarosan : 
»földhöz ragadt szegények«. Jelent a »blutarm« .vérszegénységét 
is, de ez esetben a szó első tagjára esik a kiejtés súlya. Hanem  
azért ez a tudatlanság m ég a legkisebb azok közöl, am elyektől 
lehet az ember m inálunk akár tanár is.)

*
— Osztrák-m agyarság'. —

A vigadóbeli sörház derék katona bandája szépen m uzsi­
kál, de a programmja m agyar szövege ugyancsak kokofonikus. Az

5. sz. darab czime p. o . : »A fürdőző szúzlányokaréneke és szin- 
táncz »Die Hugenotten« ez. dalműből.« Ez a z t - je le n t i: »Chor 
dér badenden Jungfrauen und Ballet.« H ogy szabad nekünk 
magyarán is kim ondanunk: »a hugonották«, — ezt nyilván nem  
is sejtik az emberséges trombitások. D e érjük he vele, hogy 
cs. és k. katonák tudnak már roszul m agyarul.

*
— Gyászjelentés. —

Szomorú fájtass szívvel jelentjük , hogy fiúnk 6 .  mely 15 
hónapot tú l érte m ád . e. 9. ó. meghalt. Temetése a halotháztól 
örök nyngalom ra a K erepesi-uti sirkertre  té tetn i fog.

(Az ilyen  jelentések gondatlan szerkesztéséből az követke­
zik, hogy az ember részvevő sirás helyett nevető vigságra fakad.)

*■
— Emléklap. —

Fájdalm as’bb nincs a bucsuzásná 
Azért kérném  e jutalmazásra 
Ne felejcse e soroknak irét 
íg y  jutalm azhatya e csekély so r t!

Irta : Jaques B,

dem lett jutalom  el nem marad. — Dd. A »diákélet«-böl bevált 
az egyik tréfa. A m elléklet sem nem jobb, sem nem roszabb, 
m int a legtöbb efféle hirdetés. Mert csak valljuk m e g : a
m agasztosnak kifejezésére nagyon alkalm as a m agyar nyelv ; 
de az ipari dolgok elnevezésére b izony szegény. — (jiyl'SZgt. 

R áth az elh a lt régész s barátja H. kedve3 em lékezetünkben élnek. 
Am i azt a h eti lapot i l l e t i : nem  látjuk ; vagy ha látjuk, nem  
nézzük. Hiszen ism eri H eine panaszát a bolha e lle n : oly  
apró, bogy m eg sem  lehet bélyegezni. K öszönet l — ,,Y á la sz .“  
D istichona »m egvilágítása érdekének szempontjából« annyit, hogy  
rósz. — R ö czere. Ism ét csak jó  kivánatainkat s köszönetünket 
küldhetjük. — B . M. A héten jeleskedik. — y l .  N em  fog-, de fok­
hagyma annak a neve, m ert fokokra (czikkekre) válik . A  kép­
eszmék megkésve érkeztek. De idején sem jöttek  volna kapóra. 
Rég m egvásott már az a »hölgyválasztás.« A z apróságokból többe­
ket felhasználunk. »Ua«, ez kraxelhúberizm us. — Kalaudy. Ön 
csa latkozik : H aynaut nem  hitták  ezelőtt H aynak. A romano- 
bombo nem ütött be. H ogy fordítaná le ön ezt m agyarra : »Johann, 
heute keine Forellen?« Segítünk. »K apisztráng János?« A m. 
állam vasut csarnokában lévő »czug« ny ilván  a kurir-czug. A  töb­
biről annak idején. — 1 .  A. A  » Virtus« m egm ent. A  m ásik is  
rendben lesz. — N . G. Az egyiket m egrajzoltatjuk. — I í .  M. Nem  
járt üresen. Az egyik  apróságra képet is szánunk. — Ovidius redi- 
y í y i i s .  A  »korona árnyai« előttünk ism eretlen remek, s igy  a lel­
ketlen bírálójára m ért ütések nem  találnának. — P . E. Soraiból 
csak azt olvassuk ki, hogy nagyobb önben a  k ö ltő i önérzet m int a 
poesisre való tehetség. — S . T. Arról, hogy az az olasz »nép- 
tribun« m iféle szövetből varratta a m aga »sötétkék, testhez illő 
világos nadrágját«, feleljen az »E —tés« nov. 29. számának ujdon- 
ság-irója. — F . S . Kérjük a fe lhasznált kü ldem ény m egjelölését. r-  
M, 1 .  (Bkrst.) Az ottani osztr. m agy. casino a jtaján  a  ném et m ellett 
m ért olvasható a következő m agyar figyelm eztetés ? »Tessék az 
ajtót nyitva  hagyni, miszerint m agától betevődik« — e. h. mint-

(Folytatása a m ellékleten.)
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A Franklin-Társulat« kiadásában Budapesten m egjelentés m in­
den könyvárusnál kapható :

lókai Mór munkái 101—112 füzet.
Népszerű kiadás.

D E C A M E R O N
S Z Á Z  N O V E L L A .

Ara esy KőtekeR rkeufc ftat) 30 kr. a 6 köMuek (12 füzet) i Irt 80 Kr 
T A R T A L O M ;

101—10*2. fü z e t: Százszorszépek. — A láthatlan seb.
— Cseréljünk vőlegényt. — Beczkó felesége. -r-'A székely adott 
szava. — Egy női szó. — Biró uram ítéleti. — A fluidoni harcz.
— Bébe. — Két légyott. — A kassai bíró. — Bölcs Hamlet. — 
Faustina. Katona dolog. — A hold. — Sylvester éjszakák.
— Yelezke. — Kinek a halottja V — Szörnyű nemezis. — A ré- 
giséghuvár. — A csillagosszoba. — Egy haramiabanda a hava­
son. — A megölt ország.

103—104. fü ze t: Valdivia. — A mennyei parittya­
kövek. — Jordaki feje. — Én lehettem volna az. — Régi hű 
szerető. — Karácsonyi dolgozó. — Egy komondor naplója. — 

[ Még egy csókot. — A peregrinus. — Az áruló gyűrű. — Mátyás 
j király fája. — Achaemenidion. — Arria. — Melyiket a kilencz 
: közül. — Ábu József. — Benzeráde szerelme. — Egy hóhér.

105—10(>. füzet: Debreczeni krónikák. — A halál 
Jután. — A kénytelen mulatság. — A bizebán. — Három a 
táncz. — Xelenhoa és Tói ping vang. — Lám megmondtam. — 
A koldusgyermek. — Az groff Sewteeth Peter keet hitwesse.

■ — A .menyegző utáni nap. — Bolivár. — Húsz év múlva. — 
A caldaria. — A két Markov. — A fejedelem buzogánya. — 
Arany hajam.

107 — 108. füzet i Istenhegyi székely leány. — Yiolanta
— Két jóbarát. — Eeparált lelkek. — A libapásztor. — Huszti 

5 beteglátogatók. — Ne légy Othello. — Hogy nyerik meg a nő- 
\ két. — Tíz millió dollár. — Az én galambom nem vált porrá.

— Mit beszél rólunk a világ. — A játékos. — Szent búbánat. 
r ~  Gyémánt-király. — Yén sas. — Gyújtogató. — Három közül
a legszebbik.

109—110. füzet: Mi van a föld alatt? — A struccz 
madár. — Szabad a rablás. — Indus országgyűlés. — Zöld 
mulatság. — Eget vivó szerelem. — Történetek egy ócska kas­
télyban. — Négy óra egy vulcán fenekén. — Az utolsó csatár.
— Fecske Bandi. — A jó ember. — A ki nem talál haza.

111—112. fü zet: Mit tudnak a nők ? — Fulkó lovag.
— Egy tekintet. — Tündérpalota. — A lunatikus. — Első az 
etiquette. — A halál-fős arcz. — A három gyűrű. — Illove- 
you. — Kell-e informatio ? — Az ellenség levele. — ígéret

- Jó l el kell tenni a  pénzt. — A végzetes hely. 157

Szt. Jakab-csöppek.

Védjegy.

Minden oly 
gyomor-és ideg­
bajnak, melyek 
minden eddigi 

gyógyszernek 
ellen állottak, 

különösen idült 
gyomorhurut, 

gyomorgyöngc- 
ség, kélika, 

görcsök, rossz 
emésztés, sziv- 
szorongás, fej­
fájás, stb, töké­
letes és biztos 

gyógyítására. ASzt.Jakab- 
<*.ktippek, az Aetra nevtt 
göi’ög zárdabeli mezít­
lábas barátok vénye 
szerint a keleti országok 22 
legjobb gyógynövényé­
ből összealkotva, melyeknek 
mindegyike külön-külon még 
ma is első rangot foglal el, 
ez összetétele folytán a <*stip­
p ek  használata mellett kívánt 
eredményt biztosit.

Kapható 60 kros és 1 írt 
20 kros üvegekben. Főraktár: 
M . SCHXJXZ , Hannover, 
Schillerstrasse.

¡Raktárak Budapesten: Török J ó ­
zsef gy^gys?:.; Moldoványi gysz.

C s a k  3  f r t
alegszebb s a  legezél széni bb

K A R Á C S O N Y I
a ,já ,n d .é !k :_

(Ö rök  em lék az  e lhunytakról.)

knilwl é le tn ag yságb an ,
l iárm ely  beküldött. fén y k ép  után- 
E lő leg  1 frt. A bü hason la tért k e ­
zesség v á la lta tik . A fénykép  sér­

te tlen  m árad .
Szállítási idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
jutalomdij azott műterme. 120 
Bécs. II. Grosse P farrgasse 6.

k ik  ifjú k o ri bűnök, m agöralésí t e ­
he te tlenség , fértigyengeség (az ön- 
fertozés következm ényei) tartós 
s ik erre l skezesség  m ellett gyógyit- 
ta tn a k  a  v ilág h írű  tö rz s  fő o rvos 
d r .M ü lle r  M iraculo-kószitm ónyei 

által. Á ra  3.10 k r.

Főtörzsorvos dr. Hftller

Miraculo-injectiója
és labdacsai veszély és fá jd a ­
lom  n é lk ü l gyógyítják  a  húgycső 
m inden  kifo lyását, h u ru t (fehér fo­
lyást) nehány  nap  a la tt, id ü lt ese­
tek b en  is, — a  hol m ás szer m ár 
s ik erte len  m arad t, — alaposan  s 
m inden r 9sz következm ény  né lkü l. 

Á ra  1 f rt  GO kr.
E gyedü li készítő  St.©eorg*s- 

Apotheke Mécsben, V. W im - 
m ergasse 33-, B udapesten TÖ RÖK 
JÓ Z S E F  gyógyszertárában k irá ly -  
u tcza  12. 124

A
Már december 15-én húzása

éven kint 3 húzás
fő nyer. 120000 frt.magyar 

A 3° o -o s  osztr. fiMsoríepM
évenkint 6  húzás, fönyeiy  50,000 frt.

A fentebbi két darab kiváló sorsjegyet eladom 245 frtérfc 
Csekély 25 frtnyi előleg mellett. Azonnal a 25 frt fog­
laló lefizetése után a vevő egy sorozat és számmal ellá­
to tt  ered.eti lefcétjégyet (nem részletlóvelet) kap, a. mely 
szól a fenti sorsjegyek tulajdonjogáról, azonnali kizárólagos 
já ték jogáró l és kam atélvezetéről. A hátralékos 220 f r t  min­
den kam at, bélyegköltség vagy bárm i más kiadás nélkül a 
letétjegy kiadásától szám íto tt 6 hónap a la tt bárm ikor és 
bármiképen tetszés szerint fizethető, anélkül hogy a vevő 
pontos havifizetésekre kötelezné m agát, m iért is a vevő 
nincsen kötve a  gyakran  terhes és m eghatározott napon 
esedékes havi részletekhez, a mint. ez a  részletleveleknél 

rr tő ténik.

LŐRY J. bank- és váltó-háza
hatvan i-utca 17. az. 162

A F rank lin -társu la t m agyar irodalm i in tézet kiadásában meg 
je len t és minden könyvkereskedésbeu kapható : 161

Népköltészet, népdalok,« « e s z e t ,  neüaaioK, neucseii mmm,
A dom ák és jellem vonások a m agyar szinész-életböl

Összegyűjtő egy régi pályatárs. Második kiadás 50 kr.

Adom ák és jellem ző vonások a forradalom - és honvéd­
é le tb ő l _________________  80 kr.

A dom a-tár. M agyar népadom ák, élezek és furcsa ötletek 
gyűjtem énye 80 kr,

A B aoh-korizak  adom ákban, összegyűjtő ■’egy- Baéii- 
huszár 80 kr.

B aka-hum or az utozán, kaszárnyában és háborúban . Össze- 
gyiijté a  rokkan t huszár 1 frt.

B ernáth  Gáspár adom ái, é leze l és gazsiádái 1 frt 20 nr.
E rd é ly i János, 

kiadás
V álogato tt m agyar népdalok Képes 

1 frt.
F á y  A ndrás'eredeti m eséi 

adás. Két kötet kötve
és aphorism ái. Negyedik ki- 

1 f r t  60 k r
F rankenburg Adolf. Az öreg Bolond M iska kalandjai

szárazon és vizen, mennyben és pokolban. Sok fametsz- 
vénynyel 2 frt.

G yőrffy 1 ván 50 m agyar népdal é s  dáliá in  40 kr.
— G arabonczás diák. Iskolás adomák, diákos ötletek. 

Valódi velős és villanyos viczczek változatos és választékos 
vegyüléke, s szemenszedett szépszámú szellem szikrák sziv- 
deritési e szánt szerzeménye. Közel ezeregy élez l f r t  50 kr.

— Tréfás versek  H um or gyöngyök gyönyörködtető gyűj­
teménye. Kötve 80 kr.

H ajnik Károly, v isszaem lék ezések . Jelenetek és adom ák 
a m agyar élétből 1 frt.

H egedűs Lajos. E redeti tréfák, adom ák 8 mondák a
czigányélétből. H arm adik kiadás 80 kr.

H uszár-hum or az utczán, kaszárnyában és háborúban.
Összegyüjté a rokkan t huszár 1 frt.

K óser élezek , adomák és fáin gondolatok. Összegyiijté 
Kófri K ohn ügyvédbojtár és káplárjelült. 1 frt.

M ajláth János. Magyai* regék, mondák és népmesék- 
K iadta K azinczy  Oábor 2 frt 50 kr.

M erényi László. E red eti népmesék. Két. kötet 2 frt.
— Sajó- és t is z a v ö lg y i népm esék Két kötet.
— D unam ellék i eredeti népm esék. K ét kötet

2 frt. 
2 frt.

S zin i Károly. A m agyar nép dalai és dallam ai H ang­
jegyekkel. Négy füzet. Egy*egy füzet 30 kr., a négy füzet 
együtt 1 f r t  20 kr., d ísz k ő d b e n  1 frt 80 kr.

V ajda 3 ános. M agyar bors. A legjobb m agyar és idegen 
adom ák válogato tt gyűjtem énye frt 40 kr.

n A r  T A ^ T A r T A r n A r  ta t  t a t  tAt t a t  1



m  1  a  8 m inden tyúkszem , a/, én biztosait haló  tin k lu rá -
I . C f l l T  4  11311 m m al Víl f̂) p u sz ta  b eecsetelés á lta l tökéletesen  ol-

^  U W ^ r  táv o litta tik . — Á ra  egy p a laczk o csk án n k  h asz ­
n á la ti  u tas ítá ssa l eg y ü tt 50 k r. csom agolás és szállító levé lé rt 10 k r  szám itta- 
t ik  fel.

K O R N  V I L M O S ,
g y ó g y szertá r  „ az  a ra n y  sashoz“ K p e r j e s .  144

MARTINY H. Im p eria l pezsgő.
BU D A PEST
v á cz i-u tcza

R*. 1 9 ik

R a k tá r  A u sz trla -M a g y a ro rsz ág  ré sz é re  : B ecs, Á m ár S án d o r s tár* 
sá n á l, 1. P o s tg asse .

N ém eto rszág  ré sz é re  : B e r lin ,  M iille r F . G re n a d ie rs tra sse ,
r  Ango’lo rs z á g  „  L on d o n , S m ith  G. K in g s tre e t,
„  O ro szo rszág  „  P é te rv á r ,  (ío rjo lT  L . M lchaelsp latz .

Á rak A u s z tr ia 'M a g y a ro rsz á g  s z á m á ra :  
egy e re d e t i ,  ó lo n iz á rra l  e l l á t o t t  k o s á r  6  p a la c z k k a l 15 f r t .  

n n  „  »  v, 12 p a la c z k k a l 3 0  f r t .
e lv á m o lv a , a  b écsi fö v á m liiv s ta ltó l .  1566 145F a v r e  F r é r c s ,  E p e r n a y ,

Hamisítások ellen minta és védjegy által biztosítva

Schaum ann Gyula,
Stockerauban a v id ék i gyógyszertár tu la jdonosának

S a já tk észitm én y  ] 08 
Árjegyzék franco ingyen.

(E m észtési por).
E d d l g d l !  f  <-l i i lm  u l t i  :i t i  m i h a l á x a i b a n  kiváltképen 
anehéz emésztetü ételek könnyebb felO'Zlatására,»* e m é s z ­
t é s  é s  v é r t i s z t i t A s ,  a  t e s t  t á p l á l t a  é s  e r ő s i t é  
Bénél. Ezáltal a naponta kétszeri 8 hosszabb időn át étrend 
.szer gyanánt való használat mellett számos,még a legmakacsabb
bajokban is segít,úgymint,emésztési gyengeség,gyomorégés, a 
has beleinek megdugulása, a belek renyhesége, izgyengeség 
mindennemű aranyeres bántalom, görvély, gnga, sápkór, sá r 
gaság, idült bfirkütegek, időszaki fejfájások,giliszta i s  t otan 
talaaV .elnyakoscdás, a megrögzött köszvény-és giimöfe óinál.
— Az ásványvíz gyógyhas.nálat mellett. úgy azok használatai
előtt, mint, bas/nálata a att, mint szintén utóg} ógy gyanánt 

k.fcünff szolgálatokat tesz.
K aphat* a  készítenél, mezőgazdasági gyógyszerész Stocke-
ranban  és a  l-ő vetke ö raktárhely iségekben. B udapest: Töröli 
J . k irály-u. 12., és a  nagy K ristófhoz czim zett gyógysz. T h . 1 
uiayer és Seitz, K ochm eister utóda drog. Arad : E ing  Kiss Is t­
ván E ozsnyay M .gyógyszerészekuél Aranyes-M aróth: Simonides 
P. gyógysz. Békés : Debreczeny K Nagy-Becskerek: Kell- 
ner József, M euczer L. és Vórady Isiván  gyógyszerészeknél 
Czacza : B encsath F. gyógysz. Debreczen : Dr. R othschnek E 
gyógysz. É rsek ú jv ár: Mészáros Cornél. Pécs : Z siga László 
Kovács M. és Sip«c-z Is t. gyógyszerészeknél. Esztergom :M ayer, 
Sándor gyógysz. H.-M.-Vásárhely : B ernácsky Béla Nagyvárad : 
N y írj G. gyógysz. Nagy-Szeben : Teutsch Ag. gyógysz. Zsom­
bolya: Duchon L. és M ayera ig  K. gyógyszerészeknél. Nagy 
K anizsa: P rager B. gyógysz. K aransebes : M üller P. J . és Beit? 
Jo rdán  gyógyszerészeknél. K assa: M olnár L., W andraschek C. 
gyógysz. Komárom : K ovách A .K irchuer M. gyógysz. Keszthely : 
Lackner r .  gyógysz. Szabadka : Joó  Ign . gyógysz. M iskolci: 
D r. Bácz G. és D r. Szabó Gyula, gyógyszerészeknél. Újvidék: 
Maxiinovics M., Plavsics G. és G rossinger 0 . B gyógyszeré- 
Bzeknél. Nagy-Kikinda: B re tter E .gyógysz. Nagy-Károly : Fülek; 
P- gyógys . Sopron : M olnár L., K udy J ., Mezey A., Csatbó J 
■)s U raner E ug. gyógyszerészeknél. Pozsony : E rdy  Is ’váu, 8olt.z 
R., H einrici F. és Heim V. gyógyszerészeknél. H rn b an th  lat. 
drog. Pancsova : B auer Feren'.: és Graff H. W . gyógyszeré­
szeknél. Palota : Gombos L . gyógy, Putnok: F ekethe  F . gyógy. 
G yőr: M eblsclim idt J ., Simi.n Fereitcz > s Lippóczy M ik4»! 
gyógyszer-széknél. S zékesfehérvár: D ieballa J .  és B raun  J. 
gyógyszerészeknél. Szeged : Kovács Al. B nrcsay C. gyógysze­
rész. S ik lós: Teleky A ntal gyógysz. Szom bathely: SimoL 
Gyula gyógysz. Szolnok : H oránszky. Tem esvár : K lausm annés 
Albert, T ar z ty Ist. és Ja h n e r C. M. gyógyszerészeknél. Tren- 
csén : Simon Béla gyógysz. Nagy-Szombat: Dobó Ist. és Pauer
0. gyógyszerész-knél. Ungvár : H ofm ann, Lám  A. gyógyaze 
részeknél. Fehértemplom : B iu e r F ., Boschitz J. gyógyszeré­
szeknél. Víg-Ujhely : K e le r  E m  gyógysz Vág-Selye: Zeller Ist. 
Zala-Egerszeii : Hollftsy Ede. Továbbá Ausztria-M agja forsz, 
valamennyi hírnevest) gyógyszertárában. MegkiiJdes leg­

kevesebb 2 doboz m ellett utánvéttel tö rtén ik .
A t. c*. közönéit- kéretik, hogy csak!« »  viil.ítli, Sellan- 

i n a i m  J ,  á l t a l  e l ő á l l í t o t t  g y o n i o r s t f t  k é r j e .  130
■ V  E f f y  i l o l i o z  á r a  7 5  k r .

Biztonsági vas karácson yfa-állvá iy 1 6 »— 2 "v'-ig Ezüst 
szál rezgő-csilla'» tu  zatja  —..(io— l.°0-ig . Színes üveg 
go 'yók  érczfúllel tuczatja — .72—2.20-ig. Ragyogó pirá 
mis a  ía  hegyébe 10—8 * k íg Aranyos c /ipőcskék i5 kr. 
Gelatin H era ld ika  2<> kr. Gelatin vi á :  20 kr. E lé ss -  
l i e t l e i l  gyapot a fa havassá tételé e ¥0 kr. Kigyó- 
folyondár 16 kr. Angyalok a  k a rá c o n y fa  hegyére 1 fit. 
Lebegő angyalok az ágakrr., mozgó -zárn akkal —.40 
2.25-ig. T ré fís  m ozgékony majom 20 -3  • krig. Könnyen 
felerősíthető csillozó gyertyatartók  ’ tuczatja 25, nf>, 4% 
60, 75 k r .,  1.—, 1.40. L atip ionok a  fa hatásos díszkivi­
lágításához tuczatja "WT •  f  H  > a  fára  szórható 20 kr.

75— l.40-ig. J  * Dísz-lampionok, tuczatj t
75—1.80-ig. Rubin-lam pion »,y rtyával, d rh ja  25 — SS k r 
T ö ltö tt m écsek reflektorral tuczatja í it  2 40. Ragyogó 
arany  és ezüst r e s K l i a r i n n t  2 i k r A rany és ezüst 
hajszál 40 kr Szivá vány hajszál 25 kr. Dióaranyoz 
és ezüstöző füst lü  kr. Ar.»ny rubin és gyém ánt ragyogó 
e ^ i l l a g - o k  2i>, 40, 75 kr. 1.30 ig. Gy^m ánt-csenpek, 
tucza tja  4S k r [égcsapok, doboz 80 kr. C s i l l á m i g  

l á n i - z  3  W T  |  f  Csilláml > fürtok. tu czatja  6 kr. 
m é t e r  2 .— .J  •  Szines gyöngy-lánc*. 20— 75— 
1 .30-ig. Üveg-gyümölcsök 5, 10 é i 15 k  . Csillámlo 
fenyő-toboz, tur./.at 72 kr. A rany dió m egl petcssel lOkr 
F elnyitható arany  diók drb ja  15—40 krijr Ezerféle bon- 
boiiierek drfcja 10, 1^, 2l>—50 krie. Lili ragyogó 
szirmokkal 0 kr. H arm ato sig  por 10 kr. Palaczk 
czukorral töltve jO k r Pezsgővel 10—15 kr. Tányérok 
to rta  és gyümölcscsel 80 k r Gyöngy sodrony a tá gyák 
felerősítéséhez 1U kr. Színes viasz-’.yertyák tu cz-tja  2< 
és 40 k r  Renaissance-gyertyák 25 d rb  1 frt Sz'-nzác/ió 
g yertyák , a fán egyszerie  gyulnak meg tuczatja 4x k r 
M agnesium-sodrony vakító fény nyel ég, méter S5 kr. 
12 darab vegyes bonboniérek 6", l.aO, 1 80, 2.4'*. 3 — . 
Rezgő a ran y  é i  ezüst ü*«ö ös >5 kr. H arn.atos ró^sa 
tuczatja 4U kr. Színes gelatin  lobogók 10 kr. Lebegő 
pillangók 10—20 kríg. R  gyogó sí grüvirág li' k-\ 
Színes csengők 15 k r  Párisi ^ ís ö r d 'g  • kr Dobocskái« 
5 iO és 4') kr. A any és ezüst halacskák 5— ‘5 kríg  
K arácsonyfa iné gyu jtó  és olt >- úd *0 kr. Gesztenye 
héjban 1 o kr. N a^y transparent pillan ó 20 kr. A rany 
ts  e?üsr papi--’á llatok in—30-ig Cseresznye p írja 10 kr.

[QíBE- C zélM B eri'í eury  f á n a k  te lje» «  F K I^ - 
1 > 1 S Z I T É « É R K  h *  i t l  l á r i f j a k b é l
e « y  k o é s z  ö s s z e á l l í t  t s t  r e m i é i n  ?,
m e l y e k  5 ,  IO , 1 5 , 2 0  f r t é r t  k a p h a t ó k .  rZ&GE 
IÍ4 * ílé Iy < le rÍt'í>  tréfás meglepeté i tárg y ak  és komikus 
a a><u dobozok ajándék-tárgyak elrejtés re, ezerféle 3 1 
k tói 5 frtie . T r é l á ’i vexáló türelem ját kok, könnyen 
előadható bű vész: áték< k a  karácsony é<Sy!vesner e st-k re  
■i krtól 5 friií-  ( lN in o « i t o m b o l a  u y e r e m é n . y -  
táriffyrtk Ö4s*eál- -»Ti f olasz Mor ttié kszerek- 
l i l á  a  - tto l jit'e.é. •

KERTESZ TODOR

’B ïd n p es tClRS8.) N yom atia ak iad ó -tu la id o n o s: A t  h  e n  a  e u  m irodalm i nvnmda.i


